1. 
SubhanAllah, Nora
2. 
SubhanAllah, Nora! When Allah gave you to us, He answered our every dua. 
You were a special edition – the only one, the only you! You were perfected by our Creator.	Comment by Shoilee Khan: This works like this – as in, a special edition of something – unique, special, etc. I hesitate because it is so close to the usual phrase when it comes to welcoming children into the world – “Here is our special addition to the family.” My suggestion is to modify the sentence so it’s clear that the wordplay is intentional and purposeful. 

Something like this: “You were a special edition – the only one, the only you! You were perfected by our Creator and placed so tenderly in our waiting arms.”
3. 
We loved the way your eyes twinkled like stars in a clear night’s sky and how your smile lit up the room even before the sunrise.
Your nose, which Allah placed in the center of your round face with such care, was as tiny as can be.	Comment by Shoilee Khan: These lines are so sweet. 
4.
Daddy whispered the adhan in your ear. They were the very first words you would ever hear.
Alhamdulillah!
5.
Nora, on the day of your aqiqah, we celebrated your birth.
6.
We served goat dishes to all our guests. Goat stew, goat kabobs, and goat biryani too.
Some for us, some for our loved ones, and some for those in need.
7.
SubhanAllah, Nora. You are loved by your family and friends. They showered you with bright toys, shiny shoes and clothes that make you look spiffy and sharp. They showered you with so many presents.	Comment by Shoilee Khan: I think this is an opportunity for some vibrant description that matches the vibrancy of the imagery that’s been included so far in this beautiful book. 
Something like: “They showered you with so many presents – bright toys that jingle and zoom, shoes that shine, and clothes that make you feel spiffy and sharp.” 
We said, “Jazak Allahu khayran for your kindness. And we thank Allah, who gave us Nora, the best gift of all."
8.
Then we sweetened our mouth with dates. We said “Bismillah. These dates are just as sweet as our little Nora.”
9.
“What does Nora mean?” they asked.
10.
“Nora means light,” we said with pride. “We pray that our Nora will always be guided by Allah’s light.”	Comment by Shoilee Khan: I’m assuming this will be one of the aspects of the book that is personalized by the customer depending on the child’s name?
11.
And they made dua. “Oh Allah, may Nora grow up learning from all the great Prophets and wise women of Islam. Ameen.” (for girls)	Comment by Shoilee Khan: I wonder – is there a reason this particular part with the duas is gendered? It’s lovely that it’s more personalized, but because both these duas are relevant for both boys and girls, would it make sense to have them as a combined dua?

At the same time, I see from your illustrations how the books might differ between girls and boys and having a page full of the women of Islam for the girls is really powerful, too. 

My instinct is that it is more impactful to have it as a combined page for both boys and girls. But this is just something for you to think about – is there a benefit to having them separate? What improves if they are combined?

I think these duas also offer the opportunity for some development and specificity. 

Something like: “Oh Allah, may Nora/Ihsan learn to be patient from our peaceful Prophets. Oh Allah, may Nora/Ihsan learn to be strong from all the wise women of Islam.” 

I do remember that you specified that this was not a book about Islamic teachings, so this edit is really to give this section of the book some more vibrancy and depth.
13.	Comment by Shoilee Khan: I’ve kept the page numbers consistent with your original document – but is page 12 meant to be missing?
 “Oh Allah, may Ihsan grow up learning from all the great prophets of Islam. Ameen.” (for boys)
14.	Comment by Shoilee Khan: In terms of the flow of the book, I would say these three sections are the tender moments that mark a child’s growth – the simple milestones from baby to toddlerhood. 

I would recommend replicating this thematic structure throughout the whole manuscript, where each section of the book covers a particular stage or theme, so the events of the book don't seem too random or scattered. It can still be loose and playful, but with a dedicated flow.  
Also, the accompanying illustration for p. 14 has text with a punctuation error. "Alhamdulillah," should appear with the comma inside the quotation marks. 
SubhanAllah, Nora. How we love your silly ways! Dressing up in mommy’s clothes during playtime. Sneezing with your mouth full of food. “Alhamdulillah,” we say.
15.
You are so brave when you try to learn something new. You stumble and fall, but you get up and try again, over and over and over.
“Mashallah! Courage is to keep trying,” we say.
16.
SubhanAllah, Nora. As you grow older and bolder, you test our patience with all kinds of mischief.
Bang! Smash! Clank! There goes the flowerpot. Peek-a-boo and poof—where have you gone?
17.
But when you smile, our hearts are ever so mellow . . . because Allah made you the coolness of our eyes.	Comment by Shoilee Khan: Other suggestions for this line: 

“But when you smile, our hearts are ever so mellow…”
“But when you smile, calm swirls through our hearts…”
18.
You also make us proud when you take one of mommy’s hijabs and join us in prayer. You follow along with us, and you bow to make sujud too.	Comment by Shoilee Khan: Would the version for boys have a different line?
We say “Mashallah, Nora. Always remember Allah in everything you do.”
19.
SubhanAllah, Nora. You see so many things.
For Jummah, we take you to the masjid. You marvel at the beauty of the letters, colors, and shapes around you.
20.
We visit theAt the zoo. You say salaam to the lions. You say salaam to the elephants, the flamingos, and the slow-moving sloth.
How many different animals did Allah put on this earth? Yyou wonder.
21.
SubhanAllah, Nora. You go on many adventures. You see the crashing waves of the ocean and the mountains stretching up into the clouds.
How much water does an ocean hold? How many hops to get to the top of the mountain? Yyou wonder and wonder some more.	Comment by Shoilee Khan: I’m formatting to make the italicization of thoughts consistent throughout. 
22.
You peer closely at the ladybugs walking on blades of grass and wonder, Do they see the world the way you and I see it?
“Only Allah knows. He is greater than everything we can see,” we say.	Comment by Shoilee Khan: I think the wording here – “Only Allah knows” flows better and is clearer than the wording you currently have in the illustrated version, which reads “Only Allah is all knowing…”  that wording feels too formal and elevated and the connection to the previous thought is unclear. 	Comment by Shoilee Khan: I’m wondering if you can revisit this line – can it respond more uniquely to the very original question of “do they see the world the way you and I see it?” Right now the response seems a bit disconnected from the question, but I really like how it encapsulates a dreamy, floaty feel.  

Something like: 

Oh Nora, how wonderful to think about what these tiny creatures might see! 

“Only Allah knows,” we say. “He made this world for us to live in, discover, and see.”
23.
And best of all, we see the world’s beauty through your eyes.
24.
We say “SubhanAllah, Allah has given us so much love and so many wonders.”
He made us all . . .
25.
and He made you—our precious Nora.


